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Kondifon Automotive (Sibiu) SRL
Str. Lyen Nr. 2

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

RO-550018 Siblu

IT-70026 - Modugno (Bari)

70026 - Modugno (Bari)
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Document address
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Accounting dept.

70026 - Modugno (Bari)

Delivery Note
Order No Delnote No Del.Nole date;
484010 Nov 22, 2022
Customer No 135292
Our Ref.:
Phone:
Fax:
E-Mail:
Cust Ref
Our Id At Customer 91026809
Shipment Id 704119
Delivery Date Nov 23, 2022
Delivery Terms FCA - Free Carrier

Ship USRS N E- WA G EL 5.,

Transpofindei Ciclamini, Sﬁé%géfs Madugno (BA)

- ITALIEN verifica su gualj .
Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uom
Cust Part Desc Close Order No Lot Batch No
Part No L R ARy m
LmUmaka‘ﬁ'ﬁmA%s .
1 2517267700 ACEETTAZIONE rl. 400.00 pes
Schaltmagnet Quentita dichiarat tt Nk 16901 586068-*-*
P151536-221938 Quantics affan
. antita effettiva:
Net Weight: 268.707 kg Tipo Imballaggio:
Cust. stat. nr.: 85059029 Quantita Jmballi
Country Of Qrigin: RO Conformita aile schede d'lmballo @ [NO]
2tz controllo:
Faia
$
Pack Aid Qty Pack Aid Id Cust Pack Aid Id
Pack Aid Desc Cust Pack Aid Desc
1 10130IT TBA-550500
221R0O GETRAG Kunststoffpalette IT  PEDANA IN PLATICA 800x800
20 10042IT TBA-520880
221RO VDA KLT 4318R IT VDAKLT 4315R
1 20741T TBA-520822
221R0O Palettendeckel AQ8S0BB - IT VDA KLT COPERCHIO A 0806 B
20 207401F TBA-501738
221R0 Tray DCT 300 (T SEPARATORE DCT300 PARCLCC
Tofal Net Weight [ko] 268.71
Total Gross Weight [kg] 310.31
Total Volume [m3] 0.09
Kendrlan Automotive (Siblu) SRL
Str, Lyon Nr, 2 Managing Director: Andra Babog www.kendrion.com Deutsche Bank Genmany
RO-550018 Sibiu UST-ID-NR. RO10949666 Info-pe-siblu@kendrian.com BIC:DEUTDEHHXXX

“Tel.:+40 268 505 100
Fax:+40 269 505 104

HRB 432/513/1998
Elgenkapital: 19655620 RON
EORI-NR. RO10348666

BRD G5G Filiala Slblu {BIC: BRDEROBU)
IBANIEUR);;ROGIBERDEIINSVO1671153300
IBAN{RON):ROB5ERDE330SV02166533300

IBAN(EUR):DER5200700000058392200
Account:058392200 Sert Code; 20070000

Page

1



3

L

—

s et oot OTIVE (S1RIU) SRL
% Expoditor{tientithife; atrésa, fara) ’

1es pailies encadies de ignes gresses doivent &lra ramplies par le transportour

Rubricile Tncadrate cu finii groase trebule completate da transpodater
The spaca framed wilh heavy iines must he fllad in by the carmiar

19+21+22

Inclusiv g1
Including and
Y compris el

1-15

Do completat pe réspundasrea expediterulul
To ba complated on the sandar's responsabllity
A remplir sous [a respansabifité de Pexpéditeur

Senga(oame, eddrst fegnive 50018, str LYON nr.2 SCRISOARE DE TRANSPORT
s T B 5 SIS, 5 1513 / 1998 GONSIGNMENT NOTE
Reglisirl Corerjuiul J32 LETTRE DE VOITURE
LT e . q &3 4.0
culiGr)r RO 10948886 (CMR)
. ~ii
rant: BRD G&G Filala Siblu wen
b s meean e ARBT TERIY0D] 68D 3300 @
PLFEE A * w Fapa wdnbed g o
Destinatar {nume, adresa, tars) 46 Operalor de transport (denumirs, adresa, fara) -
Consligner (nama, address, country) Carvier {(name, address, country)
Destinatalre (nom, adresss, pays} Transporieur (nom, adresse, pays)
. R NIRRT T s e e
o , PR e L
. ) N N R R LY AT
: - ’ 4 I Serpe ~t flery o ‘N
- + 1 x[l‘b :\;.SA - Fu -
) 5 : 3 ! L M B ! -
Loeul desclircarii (loc, tara) 17 Transportator succesivi {nume, adresa, tara)
Flace of delivery of goods (place, country) Suecesslva carriers {name, address, counlry)
Llau prévu peur la livralson de la marchandise {lleu, pays} Transpostalrs successifs (nam, adrasse, pays)
B I i
4 Locul ncéircr {loc, tara, data) 18 Rezerve sl observalii ale tranaportatoriior
Place end date of taking over the goods (place, country, date} Carrinr's reservation and observatlons
Llou ¢t date do la prise en charge de la marchandize (leu, pays, daia) Réserves et observations du transporteur
o L U LR AUTO NR.: *
3 . ; L DAL T
Dacuments anexats = - = SEMIREMORCA NR.,:{; &y x
Dacumants attached v
Dacuments annaxés CONDUCATORAUTO 1: ™ £-
1~ 3 E t
L * - v - Ve Ts
N 247 veo b S0 |- CoNDUCATOR AUTO 2: .
G Midginumera 7 Mrdecolele 8 Moddeambatae O Natramédi 40 Numar statistie 41 Greutate bruts kg |42 Cubajm®
Marks and non E Number of packagas Method of packing Natura of the goods Statistical number Gross wolghtky | Valume m?
Marques alnumamﬁp MNombre de colis Mode d'embalage Nature da la marchandise No stafistiqua Polds brut kg Cubage m*
1
’ j g [ . .
K ~ « ™ Y . {
} ! " i‘ i o q} )G” o
- ¥
s £ L :
. ~a ~
= e T
La classe s mﬁm La (aitre
13 Instecliunile expaditonulul . 19 Conventii speciala
Sender's instructions !, . . Special agreesments
Instructions de I'expéditeur Conventions partictlidres
20 Plataprin Expeditor Moneda Dastinatar
To ba payd by Sender Curency Consignee «
A payer gar Expéditeur Monnate Dastinataira
Pretul transportului
Carriage changas
PriX de transport
Sold/Balance/Solds
Taxe Isupllrgentare
Supplem charg
Supplaments KU I-
Instruciiunt de plata / tnstructions as to payment for camiage / Alte taxa s i
14 e e e netictions as o paym g .| Other changes Vi dei Cicla 0026 Modugno (HA)
O Franco/ Cairiage paid / Plata ta expadlare N ! Frals accasolps
O Non franco / Carriage forward / Plata la dastinefle Total p-tewnd, .3
StabilitIn - data - . Suma do plakiiCash-on gell y . i
21 Establishedin [ on e L X _1_&’&'32%&;_12&;_ znﬂ lUll i
Establis & S T st ~ - y.: R - )
- e RN I = Dota
22 /, R 23 T | "RiceVifo GH'trva di &
Y] FELTYANT L g S rihsndisedirecues o . le
ey e D3 SO yenfica su quilitS € dtiShtita”
| . P | 3 JO1: 2 3 ey o SRR,
: AR : 2 -
v £ =1 . . LTI o
R iy . - ; re s
Samn2tura g starjplle Gxpeditorului: s $atampitaahonortiterutll; © Semnatura st slampila destinatarulul:
Signature and stamp of the sender Slgnature and stamp of the canler o Signature and stamp of the consignes

Signatufe et imbre de lexpédileur Slgnature st imbre du transporteur Signature et timbre du dastinalalre
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